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RIPACK® ZUBEHÖR

MODULARE VERLÄNGERUNGEN

Leichter und schnel ler  Zusammenbau einer oder mehrerer Ver-
längerungen durch einfaches Aufstecken an die RIPACK® 3000.

Al le Bestandtei le s ind integr ier t  und vor äußeren Einf lüssen 
geschützt .  Mit  den Ver längerungen arbei ten Sie schnel ler  und 
bequemer .

Die schwenkbare Armhalterung bietet  mehr Komfort  bei  der Verwendung mit  e iner Ver-
längerung und ist  nach Gebrauch zusammenfal tbar.

ARMHALTERUNG

GASFLASCHENWAGEN

Der Ripack-Flaschenwagen ist  e in unverzicht-
bares Zubehör,  mit  dem Sie Ihre Gasf laschen 
le icht  und sicher t ransport ieren und die Langle-
bigkei t  Ihrer Ausrüstung gewährleisten können.
Die neuen Wagen wurden so konzipiert ,  dass 
s ie eine echte Arbei tsstat ion bieten.
Deshalb s ind s ie mit  e iner Werkzeugtasche 
ausgestat tet  ,  in der Sie Ihre Werkzeuge le icht 
und bequem mit  s ich führen können. Die Wagen 
936+ und 932 sind außerdem mit  e iner Ablage 
sowie einer magnet ischen Vorr ichtung ausges-
tat tet .



SCHLAUCHAUFROLLER

Robuste Konstrukt ion für  industr ie l le Nutzung: Stahlblech, korrosionsbeständige 
Epoxylackierung, Abr ieb vermindernde Führungsrol len für  den Schlauch. Befest i -
gungsmögl ichkei ten an Wand, Boden oder Decke.

Der schwenkbare Träger ermögl icht  e in le ichtes Arbei ten.
Hor izontal  oder vert ikal  e instel lbare Auslaufführung.

MULTICOVER HAUBENGERÄTE

Von einer Schlauchrol le er lauben unsere MULTICOVER Haubengeräte Schrumpfhauben 
oder Hül len in verschiedenen Größen und je nach Ihrem Bedarf  zu konfekt ionieren.
Sparen Sie Zei t ,  Platz und Geld durch Vermeidung unnöt iger Lagerhal tung verschiede-
ner Größen.

Multicover 940/950
Schweißvorgang mit HSG RIPACK®

Multicover 960
Schweißvorgang durch elektrischen Impuls

Folienabrollgerät Multicover 
9503

2. Rolle als Option



TURBOPACK SCHRUMPFMOBIL

Der Turbopack ist eine mobile Schrumpfsäule, die auf 
einem leicht beweglichen Wagen montiert ist.
Sein einzigart iges Design ermöglicht einen starken Heißlufts-
trom für unvergleichl iche Eff izienz, auch bei dicken Fol ien. 
50 Sekunden reichen aus, um eine Palette (Euro-Palette) 
zu schrumpfen und dies unabhängig von der Höhe (max. 3,2 
m).
Die Anpassung an Ihre Ladung ist sehr einfach: Eine Reihe 
von Absperrventi len ermöglicht es Ihnen, die r icht ige Menge 
an Gas zu verwenden und das Visier (optional) kann mit ei-
nem einfachen Handgriff  mit Hi l fe eines Balancers einges-
tel l t  werden.
Es sind keine komplexe Programmierung, mühsame Handha-
bung oder langwierige und kostspiel ige Schulungen erfor-
derl ich. Da Sicherheit der wichtigste Wert unserer Innova-
t ionen ist,  verfügt der Turbopack über ein Doppelgri ffsystem, 
das die Gaszufuhr unterbricht, wenn einer der Griffe losge-
lassen wird.

UNTERSCHRUMPFGESTELL CALPACK

Leicht und schnel l  p latz ier t  ermögl icht  d ie Höherstel lung der Palet te den perfekten 
Unterschrumpf.  Die Ladung bi ldet  e ine homogene Einhei t  mit  ihrem Ladungsträger. 
Calpack ist  mit  Hubwagen oder Gabelstapler zu benützen.



INHALT DER WERKZEUGTASCHE

Securipack 
Druckregler

Schlüssel
Drehgelenk

8 m 
Hochdruck 
Schlauch

Bedienungs-
anleitung



RIPACK 3000
RIPACK 3000+

PROPANGAS-HANDSCHRUMPFGERÄT
ZUM SCHRUMPFEN VON KUNSTSTOFFFOLIE
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WARNHINWEISE

BITTE VOR INBETRIEBNAHME UNBEDINGT LESEN!

Gerät nicht  in Bereichen mit  besonderer Brand- oder Explosions-ge-
fahr verwenden.

Gerät im Innenbereich nicht  auf sehr schmutzigen Flächen und im 
Aussenbereich auf sehr t rockenen Flächen und trockenen Blät tern 
verwenden.

Arbei tsbereich so abgrenzen, dass sich die Pistolenmündung immer 
mindestens 1,5 m innerhalb des Arbei tsbereichs bef indet,  und anderen 
Personen den Zutr i t t  zum Arbei tsbereich untersagen.

Stel len Sie s icher,  dass die Fi t t ings keine Undicht igkei ten aufweisen 
und untersuchen Sie das Rohr auf Risse oder lose Verbindungen.

Geeigneten, ausreichend ausgelegten Feuer löscher in Reichweite 
berei thal ten!

Vermeiden Sie das Tragen le icht  entf lammbarer Nylon- oder ähnl icher 
Kleidung.

Beim Einsatz des Geräts Handschuhe tragen.

Bewahren Sie mindestens 2 Stunden nach der Schrumpfung eine 
strenge Überwachung.

Prüfen Sie,  ob der Regler r icht ig auf die Gasf lasche passt.
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Dieses Gerät ist  ausschl ießl ich für   für  den professionel len Gebrauch best immt.

Benutzer der Ripack 3000 müssen die vor l iegende Bedienungsanlei tung unbe-
dingt vol lständig zur Kenntnis nehmen und für die Anwendungen mit  d iesem 
Gerät geschul t  sein.

Bi t te bewahren Sie die vor l iegende Bedienungsanlei tung auf,  damit  Sie auch 
später noch dar in nachschlagen können.

Nicht verwenden zum Verpacken von selbstentzündl ichen losen oder abgepackten 
Stoffen,  Mater ia l ien,  Produkten oder Flüssigkei ten oder in Bereichen, in denen 
solche Erzeugnisse gelagert  werden und in Räumen, in denen das Rauchen aus 
Sicherhei tsgründen ausdrückl ich verboten ist .

Geräte nicht  zum Schrumpfen von Fol ie auf Böden aus brennbaren Mater ia l ien 
(Holz,  Kunststoff  usw.)  verwenden.

Bei  jeder längeren Unterbrechung der Arbei t  Gasf lasche nach der Arbei t  zudre-
hen.
Gasschlauch durch Betät igen des Abzugs ent leeren, damit  d ie Gaszulei tung 
nicht  unter Druck steht.

Nie die gleiche Stel le über längere Zei t  erwärmen.

Achten Sie darauf,  dass der Arbei tsbereich sauber und frei  von Abfal l  (Holz,  Pa-
pier und anderen brennbaren Stoffen) ist .

Bei  a l len Arbei ten in gewerbl ichen Räumen muss die Gasf lasche auf einem fahr-
baren, le icht  manövr ierbaren Flaschenwagen aufgestel l t  werden.

Wie al le Gasgeräte verbraucht auch dieses Gerät Luft  und produziert  Ab-
gase, die CO2 und CO enthalten. Letzteres ist in hoher Konzentration töd-
l ich. Achten Sie auf eine ausreichende Belüftung, die der Dauer des Ar-
beitseinsatzes entspricht (siehe auch „Technische Kenndaten»).

Wir empfehlen die Verwendung in Räumen ohne spezif ische Verunreinigung 
mit mindestens 16 m³ Raumvolumen (48m³/h).

Auf keinen Fal l  im Untergeschoss verwenden!

Vor jedem Einsatz Sicherhei tsvorschr i f ten für  d ie Verwendung von Flüssiggas 
beachten.
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Dieses Gerät erzeugt bei  Betr ieb eine Flamme. Pistole nicht  auf 
s ich selbst  oder andere Personen oder Lebewesen, die Gas-
f lasche, den Schlauch oder Brennstoffe r ichten.

Bei  Betr ieb erstreckt  s ich die Gefahrenzone vor dem  Brennerkopf bis zu einer 
Entfernung von 1,5 m.
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Der Benutzer wird darauf hingewiesen, dass in dieser Gefahrenzone für Le-
bewesen Verbrennungsgefahr besteht und Waren mögl icherweise beschädigt 
und/oder in Brand gesetzt  werden können.

Bei  der Benutzung muss das Gerät immer so in Bewegung sein,  dass das Mate-
r ia l  d ie von seinem Lieferanten vorgesehene maximale Temperatur nicht  über-
schrei tet .

Diese Temperatur hängt von der Benutzungsdistanz, von der Bestrahlungszei t 
und von der Einstel lung der Leistung des Geräts ab.

Dieses Gerät,  das zum Schrumpfen von Fol ie durch Erwärmung best immt ist , 
kann auf eigene Verantwortung des Benutzers auch für andere Zwecke verwen-
det werden, bei  denen die Erzeugnisse die Zufuhr von Wärme über eine offene 
Flamme vertragen. In diesem Fal l  s ind die Herstel lervorgaben des behandel ten  
Erzeugnisses sowie die nat ionalen, regionalen oder lokalen Vorschr i f ten zur 
Verwendung von Geräten mit  offener Flamme unbedingt einzuhal ten.

Zur s icheren Verwendung des Geräts müssen die oben genannten Warnhinweise 
sowie die Herstel lerangaben zu den behandel ten Mater ia l ien unbedingt  e inge-
hal ten werden. Entfernung, Dauer der Benutzung und Einstel lung des Geräts 
für  verschiedene Mater ia l ien hängen von den Anweisungen des Herstel lers der 
jewei l igen Mater ia l ien ab.

Bi t te wenden Sie s ich für  Wartungsarbei ten oder den Austausch von Ersatztei len 
stets an Ihren RIPACK-Händler.



Die Schrumpfpistole RIPACK 3000 arbei tet  mit  Propangas nach dem Prinzip des 
gebläselosen Hochgeschwindigkei tsbrenners (Zeichnung B).

Die Zündung erfolgt  durch einen piezoelektr ischen Zünder,  der genau dann zün-
det,  wenn die Gaszufuhr mit  dem Abzug als einzigem Steuerorgan geöffnet wird.  

Die Schrumpfpistole RIPACK 3000 verfügt über mehrere Sicherhei tsvorr ichtun-
gen :
•  Patent ier tes Originalkonzept mit  Verbrennung ohne Erwärmung des  Pistolen-

kopfs („kalter Brennerkopf “ ) .
•  Ein Sicherhei tsvent i l  unterbr icht  d ie Gaszufuhr bei  Schlauchbruch oder 

Abreißen des Gasschlauchs.
•  Eine Sicherhei tsschal tung („Totmannschal tung“)  unterbr icht  d ie Gaszufuhr  

automat isch, wenn der Abzug losgelassen wird.  Damit  wird die Wärmequel le 
sofort  ausgeschal tet .  Diese Sicherhei tsvorr ichtung darf  auf  keinen Fal l  in 
geöffneter Posi t ion in i rgendeiner Weise blockiert  werden.

•  Ein Schutzbügel  vor dem Abzug verhindert  versehent l iches Einschal ten.

20 cm

Flammenstabili-
sationsgitter

Luftansaugung

Zünder

Gashahn
Flammenan-
fang

-B-
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GASBETRIEBENE SCHRUMPFPISTOLE

TECHNISCHE KENNDATEN:
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INBETRIEBNAHME

VOR DER INBETRIEBNAHME SIND UNBEDINGT DIE AUF DEN VORHERIGEN SEITEN 
AUFGEFÜHRTEN SICHERHEITSHINWEISE ZU LESEN. BITTE VERGEWISSERN SIE 
SICH AUCH, DASS DER HERSTELLER DER ZU BEHANDELNDEN MATERIALIEN NICHT 
VON DER VERWENDUNG DIESES GERÄTS ABRÄT.
UM DIE ÜBEREINSTIMMUNG DER RICHTLINIEN 90/396/EC ZU GARANTIEREN, IST 
DIESES GERÄT UNBEDINGT MIT DEM MITGELIEFERTEN ORIGINAL-SCHLAUCH UND 
ORIGINAL SECURIPACK ZU VERWENDEN.

SI-SYSTEM

Druck (bar) 1,5 bis 3,5
Leistung (kW) 45 bis 80
Verbrauch (kg/h) 2,9 bis 5,2
Luftverbrauch (m3/h) 39 bis 70
CO-Emission Vol % 0,0052 bis 0,0021
CO2-Emission Vol % 2,81 bis 4
Geräuschpegel < 85 dbA
Länge 37,5 cm
Gewicht 1250 g
Energiequelle Propangas
Energiealternative Erdgas mit Adapterkit

ANGELSÄCHSISCHES SYSTEM

Druck (PSI) 21 bis 50
Leistung (btu/h) 153 000 bis 272 000
Verbrauch (lbs/h) 6,75 bis 11,9
Luftverbrauch 1340 cu.ft/h bis 2400 cu.ft.h
CO-Emission Vol % 0,0052 bis 0,0021
CO2-Emission Vol % 2,81 bis 4
Geräuschpegel < 85 dbA
Länge 15 inches
Gewicht 2,7 lb
Energiequelle Propangas
Energiealternative Erdgas mit Adapterkit



VERBOTEN FÜR DEN BETRIEB MIT R IPACK 3000

PROPAN IN FLÜSSIGER PHASE 
(z.  B. :  Gabelstaplerkraf tstoff ) HINGELEGTE FLASCHE

RIPACK 3000 arbei tet  mit  gasförmigem PROPANGAS, das in Gas-
f laschen unterschiedl icher Größe erhäl t l ich ist . 

Bi t te verwenden Sie die größtmögl ichen Gasf laschen .

Anschl ießen und Trennen der Gasf lasche immer in ausreichender Entfernung von offe-
ner Flamme und jegl ichem Zündfunken vornehmen.

Bei  Arbei ten in gewerbl ichen Innenräumen muss die Gasf lasche auf einem eigenen 
Flaschenwagen aufgestel l t  werden, der le icht  manövr ierbar ist .
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ANSCHLÜSSE

Bevor Sie das SECURIPACK an die Gas-
f lasche anschl ießen, vergewissern Sie 
s ich bei  d ichten Systemen, dass die Di-
chthei t  gegeben ist .

Vergewissern Sie s ich auch, dass die 
Anschlussöffnung sauber ist .
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DICHTHEIT 

Vergewissern Sie s ich mit  Leckspray oder Sei fenlauge, dass keine Undicht igkei ten an 
den verschraubten Tei len (Anschlüsse von Gasf lasche, Schlauch und Pistole) vor l ie-
gen.



RIPACK 3000 ZÜNDVORGANG

EINSTELLEN DER LEISTUNG
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NIEMALS ARBEITEN, WÄHREND S IE DEN 
ROTEN KNOPF GEDRÜCKT HALTEN

Das SECURIPACK unterbr icht  d ie Gaszufuhr 
automat isch, wenn der Druck in der Zulei tung 
unter den Mindestwert  fä l l t ,  der für  e ine nor-
male Wirkungsweise erforder l ich ist .



Das deutet  darauf hin:
•  Dass die Flasche entweder so gut wie leer ist  (es bleibt  nur noch Gas für wenige 

Minuten bei  sehr ger inger Leistung: Gasf lasche wechseln);
•  Dass die Temperatur in der Gasf lasche nach intensiver Nutzung abfäl l t  (Vereisung): 

Wechseln Sie die Gasf lasche in diesem Fal l  zei twei l ig aus oder warten Sie,  b is der 
normale Druck wieder erreicht  is t ,  insbesondere bei  Arbei ten im Freien (0 °C /  30 °F 
oder weniger) .

GASFLASCHE N IE MIT DER FLAMME ERWÄR-
MEN!

NACH DER ARBEIT IMMER GASFLASCHEN-
HAHN ZUDREHEN UND SCHLAUCH DURCH 
BETÄTIGEN DES ABZUGS ENTLEEREN.
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Nach Benutzung Ihrer Schrumpfpistole, stellen Sie sicher, dass 
Sie das restliche Gas aus der Verlängerung ablassen. Schalten 
Sie dazu die Gaszufuhr und den Druckregler ab und ziehen 
Sie leicht am Abzug, um das Gas aus dem Rohr zu entleeren.

ERSATZTEILE

BEI  DEMONTAGE DER SCHRUMPFPISTOLE LEHNT D IE F IRMA R IPACK JEDE 
HAFTUNG AB.

Bit te wenden Sie s ich für  a l le Arbei ten,  bei  denen die RIPACK 3000 auseinandergebaut 
werden muss, an Ihren Händler.

Nur die im Kapi te l  Wartung beschr iebenen Maßnahmen sind er laubt. .



ANWENDUNGSBEISPIELE

FOLIENVERPACKUNG VON PALETTEN

Die Palet te muss erhöht stehen, so dass al le v ier  Ecken frei 
zugängl ich s ind. So kann die Fol ie auch unter der Palet te 
schrumpfen und auf diese Weise für einen sehr guten Zusam-
menhalt  zwischen Palet te und den transport ier ten Waren sor-
gen. Im RIPACK-Produktsort iment f inden Sie das Zubehörtei l 
CALPACK, um die Palet ten erhöht abzustel len ( f ragen Sie 
Ihren Händler) .

Die Fol ienhaube muss ungefähr 5 % größer sein als Ihre 
Palet te.  Sie muss lang genug sein,  damit  s ie die Palet te 
miteinschrumpfen kann (H +200 mm).

Zünden Sie Ihre Schrumpfpistole RIPACK 3000 wie im Kapi te l 
„ Inbetr iebnahme“ angegeben».

Fordern Sie die Verwendungsvorschr i f ten bei  Ihrem Fol ienl ieferanten an.
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EMPFEHLUNGEN FÜR DAS SCHRUMPFEN

( fa l ls  der Fol ienherstel ler  keine besonderen Vorgaben macht)  :

Hal ten Sie mindestens circa 30 cm Abstand zur Fol ie 
und beginnen Sie den Schrumpfvorgang im unteren 
Bereich der v ier  Sei ten,  damit  d ie Fol ie zunächst un-
ter der Palet te schrumpft .  Achten Sie darauf,  dass Sie 
den Luftstrom senkrecht auf die Fol ienf läche r ichten.

Bewegen Sie die Pistole kont inuier l ich und 
gleichmäßig.

NIE IN E INER POSIT ION STEHEN BLEIBEN!



Da nicht  a l le Fol ien gleich reagieren, achten Sie auf das Ve-
rhal ten der Fol ie und passen Sie Ihre Arbei tsgeschwindigkei t 
und/oder Ihren Abstand zur Fol ie entsprechend an.
Die Leistung der Schrumpfpistole RIPACK 3000 kann mit  dem 
einstel lbaren SECURIPACK auch den Fol ienstärken angepasst 
werden.
Ist  d ie Fol ie unten geschrumpft ,  schrumpfen Sie die Sei ten der 
Palet te und bearbei ten Sie dabei  jewei ls die gesamte Brei te 
von unten nach oben.
Sind al le v ier  Sei ten bearbei tet ,  schrumpfen Sie die Obersei te, 
indem Sie den Heißluf tstrom auf die Obersei te der Palet te 
r ichten.

Achtung :  Da die Fol ie berei ts durch die sei t l iche Schrumpfung 
gespannt ist ,  sol l te weniger Wärme angewendet werden, damit 
d ie Fol ie keine Löcher bekommt.
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Die Fol ie schrumpft  nach Beendigung der Wärmeeinwirkung 
noch eine gewisse Zei t  lang weiter,  wie lange hängt von der 
Qual i tät ,  der Dicke und der Art  der verwendeten Fol ie ab. 
Wir  empfehlen deshalb,  abzuwarten bis die Fol ie abgekühl t 
und gespannt ist ,  bevor die Palet te bewegt wird.

Nach dem Abkühlen und vor der Lagerung ist  immer zu 
prüfen, ob die Fol ie und die verpackten Erzeugnisse 
unbeschädigt  s ind.

PALETTEN NACH DEM SCHRUMPFVORGANG
MINDESTENS 2 STUNDEN LANG SORGFÄLTIG ÜBERWACHEN

VERPACKUNG MIT SCHRUMPFFOLIE

Mit Fol ie lassen sich auch al le mögl ichen Gegenstände 
unterschiedl ichster Form verpacken.
Damit  d ie Fol ie gut verschweißt wird,  is t  e ine Über lap-
pung von mindestens 30 cm vorzusehen (Abb.) .



Zunächst die Fol ie durch kont inuier l iches Erwärmen verschweißen und dann mit  e iner 
Spachtel  Druck auf diesen Tei l  ausüben, damit  s ich die beiden Fol ien verbinden.

Nach dem Verschweißen folgt  das Schrumpfen: Mindestabstand von 30 cm zwischen 
Gerät und verpacktem Objekt  e inhal ten und Empfehlungen 
für das Schrumpfen beachten.

Hinweis: Der Brennerkopf ist  f re i  schwenkbar,  um die Arbei t  zu er le ichtern.
Den Kopf in die gewünschte Stel lung br ingen. 
Beachten Sie,  ihn gründl ich auf die Aluminiumkörper -Hülse zu schieben.
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WARTUNG

FEHLFUNKTIONSDIAGNOSE :
aus Ihrer ripack 3000 kommt kein Gas heraus
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Anmerkung: Der Druck des Gases in einem Zyl inder ist  proport ional  zur Temperatur des Gases.

Zylinderventil geschlossen

Öffnen Sie das Vent i l  um 
90°

ZU HOHER GASSTROM
(Die innere Sicherhei tsvor-
r ichtung der Gasf lasche kann 
den Durchf luss schl ießen, 
wenn das Vent i l  zu wei t  geöf-
fnet  wird).

Schl ießen Sie 
das Vent i l

Öffnen Sie das Vent i l  um 
90°

Ent leeren Sie den 
Gaskreis lauf  in der Pistole.

90
°

90
°

Druckminderer kann nicht 
eingeschaltet werden

Hinweis:  Bei  zu niedr igem 
Druck wird die Gaszufuhr 
durch den roten Knopf 
unterbrochen.

die Flasche wechseln

der Regler funktioniert 
nur mit Propangas

ständiger Gebrauch lässt 
die Flasche einfrieren

Stellen Sie einen Ersatzzylinder bereit, 
während sich das Gas erwärmt.

Die Aussentemperatur ist niedrig.
Lagern Sie die Flaschen in einem 

temperierten Raum.
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FEHLFUNKTIONSDIAGNOSE :
Schwierigkeiten bei  der Zündung Ihrer ripack 3000

Verschleiss des Piezozünders

Der Piezozünder ver l ier t  mit  jeder Zün-
dung seine elektr ischen Eigenschaften.

Ersatz-Piezoreferenz :  131003

den Piezo wechseln

defekte Zündkerze

Entfernen Sie die Zündkerze mit  e iner Flach-
zange. Prüfen Sie die Keramik auf Risse.

Wechseln Sie die Zündkerze, fa l ls  er forder l ich.  
Achten Sie darauf,  d ie Kerze in ihren Halter zu 
k lemmen (s ie darf  n icht  herausfal len).



Brennerdüse
verschmutzt

Reinigen Sie das Git ter.

Reinigen Sie das Zündkerzengehäuse, das 
hauptsächl ich die Zündung der Flamme 
erzeugt,  gründl ich.

Wir  empfehlen die Verwendung eines 
Druckluf tgebläses.

Der Gasfluss ist
ungewöhnlich reduziert

(schwache Flamme) Die Zündung ist 
stark beeinträchtigt.

Das Drehgelenk ist  mit  e inem Git ter f i l ter 
ausgestat tet .  Dieser kann durch die Ver-
schmutzung einer Gasf lasche blockiert 
werden:

Entfernen Sie den Fi l ter  mit  e iner spi tzen 
Nadel. 
Nach der Reinigung wieder zusammen-
bauen.
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FEHLFUNKTIONSDIAGNOSE :
Schwierigkeiten bei  der Zündung Ihrer ripack 3000



Keine Gasabschaltung nach Loslassen 
des Abzugs

Wenn der Abzug losgelassen wird,  sol l te 
die Verbrennungsdüse sofort  abschal ten. 
Andernfal ls : 

Öffnen Sie den Auslöser.
Schmieren Sie den Kolben des verstaub-
ten Vent i ls .  Bei  wiederhol ter  Verstopfung 
lassen Sie das Vent i l  von Ihrem autor i -
s ier ten Ripack-Händler austauschen.
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FEHLFUNKTIONSDIAGNOSE :
Keine Gasabschaltung nach Loslassen des Abzugs

ÜBERPRÜFUNG DES SECURIPACK :

Spätestens al le 500 Stunden oder al le 3 Monate ist  d ie Funkt ionstücht igkei t  der ( im 
SECURIPACK integr ier ten) Schlauchbruchsicherung zu überprüfen:

•  Gehen Sie ins Freie,  in ausreichender Entfernung von offenen Flammen, Funken 
oder brennenden Objekten.

•  Setzen Sie Schlauch und Gerät unter Druck.  Öf-
fnen Sie mit  dem mitgel ieferten Montageschlüssel 
d ie Mutter am Schlauchanschluss und schrauben 
Sie s ie ganz ab. Die Gaszufuhr muss unterbrochen 
werden.
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ÜBERPRÜFUNG DER RIPACK 3000 :

JEDEN TAG vor Arbeitsbeginn:
1.   Prüfen Sie den Zustand des Schlauchs auf seiner gesamten Länge und an den 
Anschlüssen. Wir  empfehlen einen Austausch in fo lgenden Fäl len:
•  Wenn bei  der Sichtprüfung Beschädigungen (Schni t te)  – auch oberf lächl ich – fest -

gestel l t  wurden 
•  Al le 3 Jahre bei  intensiver Nutzung
• Spätestens 5 Jahre nach Inbetr iebnahme
•  Hinweis:  das Datum auf dem Rohr entspr icht  dem Zei tpunkt der Herstel lung
Verwenden Sie nur einen von RIPACK gefert igten Ersatzschlauch der mit 
ursprünglichen Klemmen und Anschlüssen vorgesehen ist!

2.   Prüfen Sie,  ob die Gaszufuhr durch Loslassen des Drückers abgesperr t  is t  (s iehe: 
keine Gasabschal tung auf der vorher igen Sei te) .

UNSERE TUTORIALS FINDEN SIE AUF DER 
WEBSITE

https://ripack.com/de/tutorials/ripack-3000/
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GARANTIE

Die von RIPACK® (Groupe SEFMAT) gel ieferten Produkte s ind für einen Zei t raum von 
zehn (10) Jahren ab Lieferdatum durch eine vertragl iche Garant ie gedeckt,  d ie jeden 
latenten Fehler abdeckt,  der auf einen Mater ia l - ,  Konstrukt ions- oder Herstel lungs-
fehler zurückzuführen ist ,  der das Schrumpfgerät  Ripack 3000 beeinträcht igt  und es 
unbrauchbar macht. 
 
Diese vertragl iche Garant ie gilt  nur für den Erstnutzer der Ripack 3000 nach der Re -
gistrierung des Produkts auf der RIPACK®-Website  unter fo lgender Adresse ht tps: / /
r ipack.com/de/ein-produkt-registr ieren/.  Für die Anwendung dieser zehnjähr igen Ga-
rant ie ist  es erforder l ich,  dass das Gerät Ripack 3000 innerhalb von drei  (3)  Monaten 
nach dem Kauf registr ier t  wird.
 
Der Zweck dieser Garant ie besteht dar in,  das ordnungsgemäße Funkt ionieren der Ri-
pack 3000 zu gewährleisten, die eine interne Funkt ionsstörung er l i t ten hat.  Um seine 
Rechte gel tend zu machen, muss der Ripack 3000 Kunde unter Verzicht  auf jede dies-
bezügl iche Klage, RIPACK® schr i f t l ich unter fo lgender Adresse info@sefmat.com 
über das Bestehen der über das Vorhandensein der Mängel innerhalb einer Fr ist  von 
höchstens sieben (7) Tagen ab dem Datum ihrer Entdeckung, unter Androhung der 
Strafe des Verfal ls jegl icher Klage in Bezug dazu. 

Kosten bezüglich der Ripack 3000 Reparatur  (Tei le,  Arbei t  und Rückporto,  das 
Hinporto geht auf Kosten des Kunden) oder seinen Ersatz,  fa l ls  e ine Reparatur nicht 
mögl ich sein sol l te.  Es besteht keine Verpf l ichtung fûr Ripack zur Entschädigung in 
Form von Sach-oder Bargeld.
 
Der Ersatz defekter Produkte oder Tei le hat keine Ver längerung der Dauer der oben 
genannten Garant ie zur Folge.

Beachten Sie,  dass die Garant ie le istung für Ihre Schrumpfpistole nur dann in Anspruch 
genommen werden kann, wenn sich das Originalet iket t  mit  der Ser iennummer auf dem 
Produkt bef indet.
 
Die Garant ie bi ldet  e ine untrennbare Einhei t  mit  der Ripack 3000 Pistole,  d ie von SEF-
MAT oder seinem autor is ier ten Händler verkauft  wird.  Die Pistole Ripack 3000 kann 
nicht  verkauft  oder wei terverkauft  werden, wenn sie verändert ,  umgebaut oder modif i -
z ier t  wurde.

Unsere zehn (10) Jahre vertragl iche Garant ie gilt nicht  in Fäl len höherer Gewalt  und 
deckt nicht  :
•  Verschlechterung, normale Abnutzung des Produkts und insbesondere der folgen-

den Verschleißtei le:  Piezo-Zünder #131003, Zündkerze #232061, Gasschlauch 
#250023 . 

•  Zubehör,  das nach dem Kauf des Produkts hinzugefügt wurde ( fa l ls  zutreffend, gi l t 
e ine speziel le Garant ie in Bezug auf das betreffende Zubehör) ,

•  Mängel aufgrund einer Beschädigung, eines Unfal ls oder eines zufäl l igen Ereignisses 
oder eines Unfal ls,  der z.B. durch einen Schock oder einen Sturz verursacht wurde.
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•  Abnormale Verwendung, Missbrauch oder Verwendung unter anderen Bedingungen 
als denen, für  d ie das Produkt hergestel l t  wurde, insbesondere im Fal le der Nichtein-
hal tung der in der RIPACK®-Gebrauchsanweisung vorgeschr iebenen Bedingungen.

•  Transformat ionen des Produkts und insbesondere die vorgenommenen Änderungen 
oder das Hinzufügen von Tei len,  d ie nicht  vom Herstel ler  stammen.

• Versäumnis,  das Produkt regelmäßig zu warten, wie auf Sei te 20 des RIPACK-Be-
nutzerhandbuchs beschr ieben, Fahr lässigkei t  oder Versäumnis des kaufenden Kun-
den, das Produkt zu überwachen.

•  Berei ts bestehende Reparaturen des Produkts,  d ie nicht  von RIPACK® oder einem 
autor is ier ten RIPACK-Wiederverkäufer durchgeführt  wurden.

•  Produkte,  d ie nicht  mehr das Et iket t  oder die Ident i f ikat ionsnummer t ragen oder Pro-
dukte mit  e iner geänderten Ident i f ikat ionsnummer. 
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3000

132054



VERLÄNGERUNGEN FÜR RIPACK 3000

Überprüfen Sie die Artikelnummer 
Ihres Druckregler

NF

UNI

DIN

USBS

134022

134023

134024

134025

-28-
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Artikel-Nr. Bezeichnung
131003 Piezo-Zünder ( für  Schrumpfpistole ohne Ver längerung)
131072 Piezo-Zünder ( für  Schrumpfpistole mit  Ver längerung)
131169 Gummidämpfer
133132 Schraubenschlüssel  19
133403 Abzugshahn /  Ripack 3000
133415 Inbusschlüssel  3
137084 Molykote Schmier-Fett  (50 gr)
137081 Erdungskontaktst i f t
140084 Dichtung -  O’Ring innen Ø 34,82x3,53
145015 Düsenverschluss mit  d ichtung
148043 Drehgelenk
150153 Schiebeklappe des Reservezünders
150038 Aluminium Gasrohr
152052 Schraube CHc M 4 x 16
152153 Schraube CHc M4x35
132054 Zündkerze
233418 Aluminium Hauptrumpf mit  O’r ing (dunkelgrau) /  3000
233419 Kl inke und Feder -  Verr iegelung des Abzugs
233420 Handgri ffhäl f te rechts + Et iket t  Ripack 3000
233421 Handgri ffhäl f te l inks + Et iket t  Ripack 3000
239102 Propangasdüse /  3000
241019 Elektro-Anschlusspaket
248110 Brennerkopf
248113 Gashahn
249064 Düsenhalterung komplet t  (Hal terung, Düse, O'r ing,  Verschluss) / 

3000
250023 Hochdruckschlauch 8 m mit  Anschlüssen 3/8L ( innen Ø 4)
801xxx Bedienungsanlei tung RIPACK 3000 



DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
EC- DECLARATION OF CONFORMITY

CE - KONFORMITÄTSERKLÄRUNG

Le fabr icant soussigné :
The manufacturer undersigned :
Der unterzeichnete Herstel ler : 

SEFMAT S.A.S, 7 RUE DE BETNOMS, 33185 LE HAILLAN, FRANCE

Déclare que l ’apparei l  :
Hereby declares that the appl iance :
Erklärt  h iermit ,  dass das Gerät :

RIPACK 3000

déstiné à la production d’une f lamme produite par la combustion de gaz
designed to produce a f lame produced by the combustion of gas

zue Erzeugung einer durch Verbrennung von Gas erzeugten Flamme bestimmt ist,

est  conforme aux disposi t ions du Règlement (UE) 2016/426 du 9 mars 2016 concer-
nant les apparei ls brûlant des combust ib les gazeux.
is in accordance with the Regulat ion (EU) 2016/426 of  9 March 2016 on appl iances 
burning gaseous fuels.
den Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/426 vom 9. März 2016 über Geräte zur 
Verbrennung gasförmiger Brennstoffe entspr icht .

Cette conformité est confirmée par le laboratoire DVGW CERT sous le numéro DG-2418BR0325.
This conformity is confirmed by the DVGW CERT laboratory under number DG-2418BR0325.
Diese Konformität ist vom DVGW-CERT-Labor unter der Nummer DG-2418BR0325 bestätigt.

Fait au Haillan, le 1er septembre 2016
Le Haillan, September 1st, 2016
Le Haillan, 1. September 2016

Le Président
President

Vorstandsvorsitzender

CERTIFICATIONS INTERNATIONALES
WORLD CERTIFICATIONS


